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Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics. By
Anita Naciscione. Riga: Latvian Academy of Culture, 2001. Pp. 283.

The serious scholarship on phraseology has experienced an incredi-
ble boom during the past two decades especially in Europe, to wit the
foundation of the European Society of Phraseology in 1999 with its
headquarters in Zurich, Switzerland. A large number of books, disser-
tations, and articles has been published in many languages on various
aspects of this fascinating field. In fact, it is difficult to keep up with the
vast phraseological research carried out primarily by linguists, folk-
lorists, cultural historians, philologists, and social scientists, especially
psychologists and psycholinguists. Numerous book-length studies exist
for such major languages as English, French, German, Italian, Russian,
Spanish, etc., and there are also detailed investigations in such
languages as Bulgarian, Finnish, Hungarian, Lithuanian, etc. Quite
understandably, the majority of investigations use the lingua franca of
English in order to get at the multifaceted nature of phraseological units.

This is also the case with Anita Naciscione's intriguing book on
Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics.
Professor Naciscione is the Head of the Department of Foreign
Languages at the Latvian Academy of Culture at Riga, Latvia, where
she teaches English stylistics, translation, and phraseology. Her book,
written in clear, comprehensible, and exquisite English style is not only
an erudite and invaluable contribution to phraseology, it is also a
masterfully crafted work that is a pleasure to read and descant upon. Let
it be said at the beginning of this review that this is one of the best
written and presented books on phraseology. There is no unnecessary
jargon, there is no theoretical or incomprehensible complexity, and there
is no linguistic obscurity that readers with a general interest in
phraseology could not understand. It is thus a book that can be
recommended most highly to readers who want to inform themselves on
the rich field of phraseology. It belongs not only into libraries and
institutes but it should also be used as a textbook with students eager to
learn about the world of phraseology. Having been written in English, it
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should find many readers around the world, native speakers of English
as well as those readers for whom English is a second language.

The book is divided into two major parts on "Phraseological Units
in Discourse" (pp. 3-168) and "Towards Applied Stylistics" (pp. 173-
230). Anita Naciscione also includes a most welcome "Glossary" (pp.
232-239) of major terms with clear explanations, eleven "Appendices"
(pp. 241-259) with textual and illustrative materials from literature and
the mass media, an impressive "Bibliography" (pp. 260-278), and a
most welcome "Index" (pp. 279-283). Regarding the phraseological use
by Anglo-American authors, from whose works Prof. Naciscione cites
very convincing contextualized examples, it might be stated that there
are quite a few studies available that are not mentioned by her (see
Wolfgang Mieder and George B. Bryan, Proverbs in World Literature:
A Bibliography [New York: Peter Lang, 1996]). There would also have
been some additional and important secondary sources on English
phraseology and its stylistic aspects as well as translation matters, which
can easily be found in Wolfgang Mieder's [International Proverb
Scholarship: An Annotated Bibliography, 4 vols. (New York: Garland
Publishing, 1982, 1990, and 1993; New York: Peter Lang, 2001). But
these additional resources do not lessen the value of this truly
remarkable and readable book that can indeed be recommended to
scholars and students alike.

Anita Naciscione begins her volume with an introductory chapter
on "Phraseology and Discourse Stylistics" (pp. 3-17), where she states
clearly that "actual texts show that phraseology is not a store of old
fossils. Phraseology becomes alive in actual use" (p. 8). Thus,
phraseological units must be studied in their "base form, core use, and
instantial stylistic use" (p. ix) in order to be properly understood and
appreciated as contextualized stylistic devices. Regarding students of
foreign languages, it is of particular importance to teach them these
three aspects of phraseologisms, and it behooves translators in particular
to be aware of them as well.

As the author points out in chapter two on the "ldentification of
Phraseological Units in Discourse" (pp. 19-46), it is important to
recognize and establish the "base form" of a phraseological unit in order
to be able to understand and interpret its actual use in discourse. When
the phraseological text is used in its standard form and meaning, one
might speak of the "core use". However, as is often the case, the
phraseological units in discourse are used in a much more complex
fashion, and this the author refers to with the term "instantial stylistic
use". The latter is appropriately defined as "a particular instance of a



